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TWO PASSAGES OF CHAMAILEON
AND A FRAGMENT OF ARISTOTLE

The recent edition of Chamaileon by D. Giordano' gives me the oppor-
tunity of explaining two passages, which the critics have unnecessarily alte-
red. Athen. 461 a-c quotes Chamaileon’s words as follows (fr. 11 Giorda-
no, = fr. 9 Wehrli): 008¢ yap maraidov obdE tobTo YE Eott mapa toig “EAAN-
olv, GALG vewoti ebpédn mepediv Ex @V PapPdpwv’ Exelvol yap amecte-
pnuévol tig mawdeiag Oppdotv Enmi OV moALv olvov kai mopilovtat Tpoeag
neplEpyovg kai mavroiag: &v 8t toig mepi ™v ‘EAAada tomoig obit’ Ev ypa-
@aic obt’ Eml 1dV mpdTEpOV ebpricopev motrplov eLpEYEBEC elpyacpevoy
AV T@v Em toig Hpwikoig. For obdE yap maraiov ovde tovto Kaibel, fol-
lowed by Gulick (in his Loeb edition of Athenaeus), Wehrli and now by
Giordano, proposed o0 yap malaidov oddE tovto. It is true that “o0dE yap...
ist niemals einem einfachen...ob yap gleichzusetzen™, according to strict
grammar?, but it is no less true that obd¢ yap instead of the correct o0 yap
is attested in post-Attic prose’: this is due to ‘“‘abgeschwachtes xai’*, whe-
reby the type o08& yap o0dE (in this case o0dE yap makaiov oldE) came to
mean, as in this passage of Chamaileon, “‘denn...nicht’, and not, as it should

1. Chamaeleontis Fragmenta, ed. D. Giordano,Bologna 1977. I quote the fragments ac-
cording to the numeration in Giordano’s and in Wehrli's editions (F. Wehrli, Die Schule des Ari-
stoteles, Basel-Stuttgart 1957, sec. ed. 1969).

2. E. Mayser, Gramm. der griech. Pap., Band 11 3, Berlin-Leipzig 1934, p. 122.

3. Cf. e.g. Fr. Blass - A. Debrunner, Gramm. neutest. Griech., 11th ed., Gottingen
1961, § 452, 3.

4. Blass - Debrunner, Joc. cit.

5. W. Bauer, Wort. z. N.T., sv. obdg, 1.
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according to Attic grammar®, “denn auch nicht”. Giordano, strangely e-
nough, although accepting Kaibel's alteration ob yap o0d¢, translated the
passage erroneously (‘“‘giacché neppure questa é antica consuetudine presso
gl Elleni”: “neppure” = “‘auch nicht™); the correct sense of o0d¢ yap marat-
Ov oLdE ToUTO K.T.A. IS, as correctly perceived by Gulick, “but this is, in fact,
not at all [i. e. “*denn...nicht””] an ancient custom...”.

After obT &v ypagaic obt’, Schweighduser marked a lacuna, which has
been filled in different ways by different editors (cf. now Giordano’s appa-
ratus ad loc.; Wehrli does not posit a lacuna and postulates a corruption,
(by printing o0T &v ypagaig obt &ni t@v tnpdtepovt). There is no need for
a lacuna, and there is no corruption, because &éni + gen. (here, & t@v npod-
tepov) means “‘auf Grund der Aussage von’7: the sense of obt’ &v ypagaig
ol Eni tdv mpotepov, a phrase which is perfectly sound, is therefore “nei-
ther in paintings nor according to the testimony of (&ni) the ancients (t@v
npotepov)”. Chamaileon means that large cups are neither represented in
the works of art which have come down from the past, nor can their existence
be proved on the basis of the testimony of earlier writers. On oi npdtepov =
“die Friitheren” cf. Bauer, op. cit., s.v. npotepog, 1, b, B. The phrase mAnv
T@v £ni Tolg Mpwikoig cannot mean “except those in honour of heroic beings™
(so Gulick), because the word for “heroic beings” in Greek is o fipwec: on
the other hand, there is no need to alter M)poixkoig into fipwot with Giorda-
no. The sense is “‘except those (mAnv t@v) intended for (£ni) the requirements
of heroes (toi¢ fpoikoic)”. Toig fpwikoig is the dative of the neuter ta -
pwikd, which neuter has the sense “requirements of heroes” (on the articled
type T@ VOpQIKd, ta yewpyika cf. A. Ammann, -1koc bei Platon, Diss. Bern
1953, p. 250 f.: “Typus C”), and &ni denotes here the purpose for which the
cups under discussion were made. To sum up: the sense of the passage is
(I suitably adapt Gulick’s translation) “but in the regions of Greece we shall
not find a cup that has been wrought to very great size, either represented
in art or according to the testimony of the ancients”.

In schol. Genav. ® 390, vol. I, p. 206 Nicole (fragm. 20 Giordano, = fr.
18 Wehrli) we read:® * Apiototéhng tv " Anopripact {ntel ndc 1 “Apet Emi-

6. On obdt yap obdt cf. e.g. Kithner - Gerth, Ausf. Gramm., 11, p. 204,

7. W. Bauer, op. cit, s.v. imi, I, 1, b, B.

8. The text of the scholion as printed by Nicole contains misreadings, which have been
repeated by Wehrli and Giordano. I have printed the text of the scholion as it is contained in
the Gen. graec. 44, after collating a photograph of the manuscript kindly sent to me by M. Ph.
Monnier, to whom I am greatly indebted.
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mingag 6T avtd “Epig @ilov moAepoi te”* (Hom., liad 5, 891), oltoc yéyn-
Bev Eni TovTOIG" MOl SE OTL “O0pBdG EmTING T® “Aper: ob yap Exaipev GAX
61t aiel olvoeILE ovdE PLAGHaY0G BOTIG Yaipel Oive GAX BT aiel ki 6@o-
dpa”. Xaparéov év a’ mept Tig "IAGdog pépgetat 1o EBerdxakov Tob Atog
Kat gnowv: “donep €1 11 KAAOV Op®, GAL’ ob TNV peyiotny dtomiav: pnté-
ov obv Ot mepl Gpetig NUAA@®VTO® o yap Hoav Bvnrol, iva Kivduveiow-

»

o .

To begin with, the pronoun obtog (altered to abtég, quite unwarrantab-
ly, by Nicole, whom Giordano and Wehrli follow) is perfectly sound: ob-
to¢ is here used to take up again, emphatically, the previous participle? £mi-
mAn&ac!?, the sense being literally *“Aristotle investigates how anybody who
has blamed Ares (¢EmmAn&ag) because Ares likes wars, this very person (o0-
t0¢) can rejoice in wars’”. The person in question is, of course, Zeus, as the
quotation €pig @ilov moAepol te makes clear. The text of Aristotle is dras-
tically modified by Nicole, whose alterations are adopted by Giordano and
Wehrli: in reality, no change is warranted. The passage should be punctua-
ted as follows: o0 yap Exarpev GAL™ 61t aiel oivogAivE, ovdE @Aopayog,
6oTIg Yaipel Oivew, GAX 6Tt aiel kai o@odpa. The two kdAra which conclude
each sentence (GAX Ot aiei and GAX’ 6T aiel xai o@odpa) are evidently pa-
rallel; moreover, that the first sentence should end with @A} 6t aiel is con-
firmed by schol. B on Il. XXI, 389: %) 8¢ AVoig &k Thg AéEemg: T yap aiel
npookeipevov v dragoviav Elvoev. In Aristotle’s opinion, that is, an
opinion shared by schol. B, the word aiet in Homer's line (aigi yap tot €pig
@ilov morepoi t€) makes all the difference. The sense of Aristotle’s sentence
is “‘Zeus blames Ares rightly, because really (ob yap...aAha) Ares liked them
(scil. the Epig morepoi e under discussion) permanently (aiet)”. OO yap...
aAAia means here “for really”, “because really”. Instead of &Ald&, we find
in the passage &AX" 611, a well-known vulgarism!!. Whether this vulgarism
proceeds from the scholiast’s pen, who quoted Aristotle from memory and
wrote GALX’ 6Tt instead of @AAd, or from Aristotle himself12, is impossible to

9. On obtog *“vorhergehendes mit erhohtem Nachdruck wiederaufnehmend”, cf. Bauer,
op. cit., s.v. obtog 1, a, €; this use of obtog is ‘“‘sehr iiblich”, cf. Blass - Debrunner, op. cit.,
§ 290, 2.

10. The non-articled substantivized participle ¢émnAngac means “‘anybody who has bla-
med” (not, of course “the person who has blamed”, which would be 6 EmnAi&ag). Giordano's
rendering “in che modo (Zeus), dopo aver biasimato Ares™ is inaccurate.

11. On @A} 6t = &AAa, cf. D. Tabachovitz, Etudes sur le grec de la basse époque, Up-
psala 1943, p. 45f.

12. Aristotle was notoriously fond of 6t “‘pleonastice positum™ (e.g. “fj 811, TétEPOV OT1,
ubi j, nétepov requiras™): cf. Bonitz, Index Aristotelicus, s.v. 8t
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say. The point, in sum, is that, whereas Zeus was not to be blamed because
he liked fighting only when the occasion required it, Ares deserved to be
blamed because he liked fighting permanently.

After thus distinguishing between the relative bellicosity of Zeus and
Ares, Aristotle adds, by the common procedure of an asyndeton, an appo-
site parallel example. According to a well-known ropos'3, both the man who
drinks wine as a means of becoming warlike (@1Aopayog) and the alcoholic
like wine, but the alcoholic likes it permanently and in excess. Therefore
Aristotle says: ““an alcoholic (oivogAvg), certainly not a warlike person (@1-
Aopayog), is he who likes wine, but (dAX 81i!!) permanently and in excess”.
The point is that being warlike (piAopayoc) was a quality'4, as such not
to be blamed, whereas being an alcoholic was a vice, as such deserving to be
blamed's. The parallel example is apposite, because Aristotle is discussing
the relative warlike nature of Zeus and Ares: the latter is to be blamed for
permanently liking wars (as opposed to one who likes fighting only when
the occasion requires it), just as the alcoholic is to be blamed for permanent-
ly and excessively drinking wine (as opposed to one who likes drinking it
only on occasions). The parallelism between the two x®Aa is perfect, both
from the formal point of view (GAX 611 aiel = GAX 6T aiel kai codpa) and
from the conceptual one. After GAX &1t aiei, which literally means “but per-
manently (on ob yap dria cf. Kithner-Gerth II, p. 286: ob yap éyaipev GAX
611 aiel means™ he liked wars, but permanently”) we must understand ““unli-
ke Zeus, who liked them occasionally™; after GAX 6t aiel xai c@ddpa, which
means “‘but permanently and in excess”, we must understand ‘“‘unlike the
@1hépayoc, who likes wine occasionally and not in excess”. Finally, it is to
be observed that the ms. reading 6p® need not be altered into édpa, with Ni-
cole, Wehrli and Giordano. Chamaileon’s words are ironic: “As it were
(womepel), I see here (6p®) something beautiful, and not the greatest absur-
dity”. "Qomnepet with the present indicative is of course common (e.g. Plat.
Crat. 407D, @onepei Aeyer 611, 408A domepei Emtdtter, 422A donepel
octoyela...toti. To EBehokakov does not mean “intenzionale stortura”, as
Giordano takes it, nor is iva final, as Giordano interprets it: ‘“‘non erano

13. On this topos cf. e.g. Arist. Eth. Nic. 1117 a 13ff., explaining why the peBuokdpevor
are courageous; Entr. Hardt X1V, p. 171, on the “Zechermut™; Quad. Urbin. 24, 1977, p. 154,
n. 18: “il troppo vino pué addirittura consegnare al nemico”.

14. Being warlike, g1A6payog, is a quality: the epithet pAdpayog is a term of praise e.g.
at Aesch. Sepr. 129, Agamemn. 230.

15. Oilvoghuyia is an dxokaoia, as Aristotle states (cf. Bonitz, Index Aristot., s.v. oivo-
QAvyia).
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mortali (che si scontravano) per correre rischi”. To £é8ehoxakov means here
“military cowardice” (cf. LSJ, s.v. £éBerokaxog, II), and ‘iva is consecutive!s.
Aristotle’s “Rechtfertigung des Zeus in Ilias XXI, 390”7, which Chamaileon
criticizes here'®, would make of Zeus a coward (10 £Behokakov tob Atdg):
this is absurd, so argues Chamaileon, because Zeus and Ares “were not mor-
tals, such as to (‘iva, consecutive) risk their lives (kivduvebowoiv)” when ta-
king part in the wars.

16. Cf. Bauer, op. cit., s.v. iva.
17. Cf. Wehrli, op. cit, p. 77.
18. Cf. Wehrli, ibid.
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